
EXTRACT FROM THE CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF ECUADOR 

CHAPTER SEVEN   CAPÍTULO SÉPTIMO 
Rights of nature       Derechos de la naturaleza 

Article 71. Nature, or Pacha Mama, where life is reproduced and occurs, has the right to integral 
respect for its existence and for the maintenance and regeneration of its life cycles, structure, functions 
and evolutionary processes. 

All persons, communities, peoples and nations can call upon public authorities to enforce the rights of 
nature. To enforce and interpret these rights, the principles set forth in the Constitution shall be 
observed, as appropriate. 

The State shall give incentives to natural persons and legal entities and to communities to protect 
nature and to promote respect for all the elements comprising an ecosystem. 

Art. 71. La naturaleza o Pacha Mama, donde se reproduce y realiza la vida, tiene derecho a que se 
respete integralmente su existencia y el mantenimiento y regeneración de sus ciclos vitales, estructura, 
funciones y procesos evolutivos. 

Toda persona, comunidad, pueblo o nacionalidad podrá exigir a la autoridad pública el cumplimiento 
de los derechos de la naturaleza. Para aplicar e interpretar estos derechos se observaran los principios 
establecidos en la Constitución, en lo que proceda. 

El Estado incentivará a las personas naturales y jurídicas, y a los colectivos, para que protejan la 
naturaleza, y promoverá el respeto a todos los elementos que forman un ecosistema. 

Article 72. Nature has the right to be restored. This restoration shall be apart from the obligation of 
the State and natural persons or legal entities to compensate individuals and communities that depend 
on affected natural systems. 

In those cases of severe or permanent environmental impact, including those caused by the exploitation 
of nonrenewable natural resources, the State shall establish the most effective mechanisms to achieve 
the restoration and shall adopt adequate measures to eliminate or mitigate harmful environmental 
consequences. 

Art. 72. La naturaleza tiene derecho a la restauración. Esta restauración será independiente de la 
obligación que tienen el Estado y las personas naturales o jurídicas de Indemnizar a los individuos y 
colectivos que dependan de los sistemas naturales afectados. 

En los casos de impacto ambiental grave o permanente, incluidos los ocasionados por la explotación de 
los recursos naturales no renovables, el Estado establecerá los mecanismos más eficaces para alcanzar 
la restauración, y adoptará las medidas adecuadas para eliminar o mitigar las consecuencias 
ambientales nocivas. 

Article 73. The State shall apply preventive and restrictive measures on activities that might lead to the 
extinction of species, the destruction of ecosystems and the permanent alteration of natural cycles. 

The introduction of organisms and organic and inorganic material that might definitively alter the 
nation’s genetic assets is forbidden. 

Art. 73. EI Estado aplicará medidas de precaución y restricción para las actividades que puedan 
conducir a la extinción de especies, la destrucción de ecosistemas o la alteración permanente de los 
ciclos naturales. 

Se prohíbe la introducción de organismos y material orgánico e inorgánico que puedan alterar de 
manera definitiva el patrimonio genético nacional. 



Article 74. Persons, communities, peoples, and nations shall have the right to benefit from the 
environment and the natural wealth enabling them to enjoy the good way of living. 

Environmental services shall not be subject to appropriation; their production, delivery, use and 
development shall be regulated by the State. 

Art. 74. Las personas, comunidades, pueblos y nacionalidades tendrán derecho a beneficiarse del 
ambiente y de las riquezas naturales que les permitan el buen vivir. 

Los servicios ambientales no serán susceptibles de apropiación; su producción, prestación, uso y 
aprovechamiento serán regulados por el Estado. 

	
  


